
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 238/25

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
PERSONAL: Gewährung der Aufgabenzulage ge-
mäß Art. 2 des Bereichsabkommens für die Be-
diensteten der Gemeinden, Bezirksgemeinschaf-
ten und Ö.B.P.B. vom 01.09.2021 an drei Gemein-
debedienstete  für  die  Tätigkeit  im  Rahmen der 
zwischengemeindlichen Zusammenarbeit

PERSONALE:  Riconoscimento  dell‘indennitá 
d'istituto ai sensi dell‘art. 2 dell’accordo di com-
parto per i dipendenti dei Comuni, delle comunità 
comprensoriali  e  delle  A.P.S.P.  del  01.09.2021 a 
tre dipendenti comunali per l'attività nell'ambito 
della collaborazione intercomunale

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

19.06.2025 - ore 10:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Rienzner Rosa Maria Vize-Bürgermeisterin Vicesindaca   

Dapoz Marco Referent Assessore X  

Holzer Stefan Referent Assessore X  

Kraler Harald Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeausschuss be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla trat-
tazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

VORAUSGESCHICKT, dass mit Beschluss 
des Gemeinderates Nr. 80 vom 21.12.2023 
die  Vereinbarung  zwischen  den  Gemein-
den Sexten, Innichen, Toblach und Nieder-
dorf  zwecks  gemeinsamer  Ausübung  von 
Befugnissen und Diensten genehmigt wur-
de;

PREMESSO  che  con  deliberazione  del 
Consiglio Comunale n. 80 del 21.12.2023 è 
stata approvata la convenzione tra i Comu-
ni di Sesto, San Candido, Dobbiaco e Villa-
bassa per la gestione comune di funzioni e 
servizi;

NACH EINSICHTNAHME in dieselbe Ver-
einbarung vom 27.12.2024;

VISTA la  convenzione  medesima  in  data 
27.12.2024;

GESEHEN, dass im Falle einer Vereinba-
rung zwischen Gemeinden zur  gemeinsa-
men Führung von Diensten den Mitarbei-
tern, die an der Erbringung des zwischen-
gemeindlichen  Dienstes  mitwirken,  eine 
Aufgabenzulage von 10% bis 25% laut Art. 
2  des  Bereichsabkommens  für  die  Be-
diensteten der Gemeinden, Bezirksgemein-
schaften und Ö.B.P.B. vom 01.09.2021 zu-
steht. Mit der Auflösung der Vereinbarung 
bzw. der Unterbrechung der Führung ein-
zelner Dienste entfällt diese Vergütung;

VISTO che in caso di convenzione tra i co-
muni per la gestione associata di servizi, al 
personale  coinvolto  nell'esecuzione  del 
servizio  intercomunale  spetta  un'indennità 
d'istituto dal 10% al 25% ai sensi dell'art. 2 
dell'accordo  di  comparto  per  i  dipendenti 
dei Comuni, delle comunità comprensoriali 
e delle A.P.S.P. in data 01/09/2021. Al mo-
mento dello scioglimento della convenzione 
o della interruzione dalla gestione di singoli 
servizi  intercomunali,  il  diritto  all’indennità 
aggiuntiva decade;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  die  Ge-
meindebediensteten, Matrikelnummer 314, 
323  und  355,  der  Organisationseinheit 
BUCHHALTUNG UND ÖKONOMAT an der 
Erbringung  des  zwischengemeindlichen 
Dienstes mitwirken und es für gerechtfertigt 
erachtet  wird,  ihnen  angesichts  des  Um-
fangs und der  Komplexität  der  Aufgaben, 
sowie der erforderlichen Kompetenzen und 
Verantwortung, mit Wirkung 01.07.2025 die 
genannte Aufgabenzulage im Ausmaß von 
15% zuzuerkennen;

DATO ATTO che i dipendenti comunali, nu-
mero di matricola 314, 323 e 355, dell’unità 
organizzativa CONTABILITÀ E ECONOMA-
TO partecipano all'erogazione del servizio 
intercomunale e che si ritiene giustificato ri-
conoscere  a  loro  con  decorrenza 
01.07.2025 la  suddetta indennità d’istituto 
nella  misura  del  15%,  in  considerazione 
dell'ampiezza  e  della  complessità  delle 
mansioni, nonché delle competenze e delle 
responsabilità necessarie;

DARAUF HINGEWIESEN, dass gemäß Art. 
66, Abs. 2 des Einheitstextes der Bereichs-
abkommen  vom  02.07.2015,  abgeändert 
mit Art. 8 des BA vom 14.07.2023, die Auf-
gabenzulagen,  vorbehaltlich  einer  anders-
lautenden Regelung in den einzelnen Arti-
keln,  untereinander  bis  zu  einem 
Höchstausmaß von 75% häufbar sind; 

DATO ATTO che ai sensi dell’art. 66, co. 2 
del  Testo unico degli  accordi  di  comparto 
del 02.07.2015, modificato con l’art.  8 del 
accordo di comparto del 14.07.2023, le in-
dennità di istituto, fatta salva una disciplina 
diversa nei singoli articoli, sono tra di loro 
cumulabili  fino  alla  misura  massima  del 
75%;

DARAUF HINGEWIESEN, dass die Aufga-
benzulage  für  Verfahrensverantwortliche 
gemäß Art. 54, Abs. 2, Buchst. a) des Ein-
heitstextes  der  Bereichsabkommen  vom 
02.07.2015 i.g.F. mit anderen Zulagen bis 

DATO ATTO che l’indennità di istituto di cui 
all’art. 54, co. 2, lett. a) del Testo unico de-
gli accordi di comparto del 02.07.2015 n.t.v. 
è cumulabile con altre indennità fino ad u 
massimo del 45%;



zu einem Höchstausmaß von 45% häufbar 
ist;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

NACH EINSICHTNAHME in  das  einheitli-
che  Strategiedokument  2025  -  2027,  ge-
nehmigt mit Beschluss des Gemeinderates 
Nr. 58/24 vom 19.12.2024;

VISTO il  documento unico di  programma-
zione 2025 - 2027, approvato con delibera-
zione del consiglio comunale n. 58/24 del 
19.12.2024;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Haus-
haltsvoranschlag  2025 -  2027,  genehmigt 
mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr. 
59/24 vom 19.12.2024;

VISTO il bilancio di previsione 2025 - 2027, 
approvato  con  deliberazione  del  consiglio 
comunale n. 59/24 del 19.12.2024;

NACH EINSICHTNAHME in  die  program-
matischen  Richtlinien  zur  Durchführung 
des Haushaltsvoranschlages 2025 -  2027 
und des entsprechenden Berichtes, geneh-
migt  mit  Beschluss  des  Gemeindeaus-
schusses Nr. 1/25 vom 10.01.2025;

VISTI gli atti programmatici di indirizzo, at-
tuativi del bilancio 2025 - 2027 e della rela-
tiva relazione previsionale e programmati-
ca, approvati con deliberazione della giunta 
comunale n. 1/25 del 10.01.2025

BERÜCKSICHTIGT, dass die Finanzierung 
der Ausgabe, welche sich in Durchführung 
gegenständlichen  Beschlusses  ergibt,  mit 
den Mitteln aus dem Haushalt der Gemein-
de bestritten wird;

CONSIDERATO che al finanziamento della 
spesa, derivante dall'esecuzione della pre-
sente deliberazione, viene fatto fronte con i 
fondi di bilancio del comune;

NACH EINSICHTNAHME in den bereichs-
übergreifenden  Kollektivvertrag  vom 
12.02.2008; 

VISTO il  contratto  collettivo  intercomparti-
mentale del 12.02.2008;

NACH EINSICHTNAHME in den Einheits-
text  der  Bereichsabkommen  vom 
02.07.2015, sowie das Bereichsabkommen 
vom 01.09.2021; 

VISTO il testo unico degli accordi di com-
parto del  02.07.2015, nonché l’accordo di 
comparto del 01.09.2021;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  geltende 
Dienstordnung für das Gemeindepersonal;

VISTO il vigente regolamento organico del 
personale comunale;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Candi-
do, approvato con deliberazione del consi-
glio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
cazioni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“: 



gegeben wurden:

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom  Verantwortliche  des  zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per la regolarità tecnica: da parte del re-
sponsabile del servizio competente as-
sente - impronta digitale

P86vUzMn+as+7l4HUhMgrLo1UPMS2FBF+98uK/aweAM=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

Tk7uuzsJ4yLORCUGuCZPmtRCBHrfulheBefT64rXqI8=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“; 

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“; 

b e s c h l i e ß t

d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. den nachstehend angeführten Gemein-
debediensteten  der  Organisationsein-
heit  BUCHHALTUNG  UND  ÖKONO-
MAT für ihre Tätigkeit im Rahmen der 
zwischengemeindlichen  Zusammenar-
beit mit Wirkung 01.07.2025 die Aufga-
benzulage gemäß Art. 2 des Bereichs-
abkommens  für  die  Bediensteten  der 
Gemeinden,  Bezirksgemeinschaften 
und  Ö.B.P.B.  vom  01.09.2021  in  fol-
gendem  Ausmaß  des  Grundgehaltes 
der  jeweiligen  Funktionsebene  in  der 
unteren Besoldungsstufe zu gewähren:

• Matrikelnummer 314 15%
• Matrikelnummer 323 15%
• Matrikelnummer 355 15%

1. di  riconoscere  ai  dipendenti  dell’unità 
organizzativa  CONTABILITÀ  E  ECO-
NOMATO, per la loro attività nell'ambi-
to della collaborazione intercomunale, 
a  partire  dall’01.07.2025,  l’indennità 
d’istituto ai sensi dell‘art. 2 dell’accordo 
di comparto per i dipendenti dei Comu-
ni, delle comunità comprensoriali e del-
le  A.P.S.P.  del  01.09.2021  nella  se-
guente misura dello stipendio mensile 
iniziale  del  livello  retributivo  inferiore 
della qualifica di appartenenza:

• Matrikelnummer 314 15%
• Matrikelnummer 323 15% 
• Matrikelnummer 355 15%

2. die  Mehrausgabe, welche  sich  in 
Durchführung  gegenständlichen  Be-
schlusses ergibt, dem Haushaltsvoran-
schlag 2025 - 2027 wie folgt anzulas-
ten:

2. di  imputare  la  maggiore  spesa,  deri-
vante  dall'esecuzione  della  presente 
deliberazione, al bilancio di previsione 
2025 - 2027 nel modo seguente:

Institutionelle Dienste;
Verwaltung und Gebarung Mission 01 Missione

Servizi istituzionali, 
Generali e di Gestione

Wirtschaftliche und 
finanzielle Verwaltung, 

Planung und Beschaffung
Programm 03 Programma

Gestione economica, 
finanziaria, 

programmazione e provvedi-
torato 

Titel 1 Titolo



Geldvergütungen Kapitel 01031.01.010100 capitolo Retribuzioni

Effektive Sozialbeiträge zu 
Lasten der 

Körperschaft
Kapitel 01031.01.020100 capitolo

Contributi sociali 
effettivi a carico dell'ente

Regionale 
Wertschöpfungssteuer (IRAP)

Kapitel 01031.02.010100 capitolo
Imposta regionale sulle atti-

vità produttive (IRAP)

3. die  erforderlichen Ansätze in  den fol-
genden Haushalten der Gemeinde vor-
zusehen;

3. di prevedere gli stanziamenti occorrenti 
nei seguenti bilanci del Comune;

4. im Sinne des Art.  183,  Absatz  2  des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ eine Ab-
schrift  gegenständlicher  Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

4. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari; 

5. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

5. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-
len  Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome  Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß Art. 120, Abs. 5 des GvD Nr. 104/2010 
auf 30 Tage reduziert.

Se  la  deliberazione  riguarda  l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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